
Проект!

ПРОГРАМА ЗА СЪТРУДНИЧЕСТВО В ОБЛАСТТА НА ОБРАЗОВАНИЕТО, НАУКАТА И КУЛТУРАТА МЕЖДУ ПРАВИТЕЛСТВОТО НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ И ПРАВИТЕЛСТВОТО НА КРАЛСТВО МАРОКО ЗА ПЕРИОДА 2016 - 2018 ГОДИНА

Правителството на Република България и правителството на Кралство Мароко, наричани по-долу "двете страни",

водени от желанието за по-нататъшно развитие на сътрудничеството в областта на образованието, науката и културата,

в изпълнение на Спогодбата за културно сътрудничество между правителството на Република България и правителството на Кралство Мароко, подписана в Рабат на 22 май 1968 г.,

се споразумяха за следното:

I. Наука и образование Член 1

1.
Двете страни съдействат за по-нататъшното развитие на
сътрудничеството между Министерството на образованието и науката на Република България и Министерството на националното образование и професионалното обучение, Министерството на висшето образование, подготовката на кадри и  научните  изследвания на Кралство Мароко.

2.
За тази цел двете страни обменят за периода на валидността на тази
програма по една делегация от 2 (двама) души за период от не повече от 7(седем)
Дни.

3.
Двете страни поемат ангажимент да провеждат реформи на
образователните си системи, като се базират на най-добрите практики в тази област.

4. Двете страни са решени да спазват принципите на добро управление в администрацията и учебните заведения, както и при управлението на проекти.

5. Страните ще обучават професионалисти в областите на развитието на образователните професии и на обучението.

Член 2

Двете страни разменят документация и специалисти в областта на:

-
общото и професионалното образование;

-
образованието и обучението на деца със специални образователни потребности;

· разработването на образователни стратегии;

· обмен на документи в областта на науките; -обмен на учени.
                                 Член 3
Двете страни поощряват установяването на пряко сътрудничество между висшите училища в Република България и Кралство Мароко, подкрепят участието на български и марокански учени в двустранни и многостранни научни проекти и обмена на преподаватели в университетите за извършване на преподавателска дейност, изследвания и участие в мероприятия от Научен характер, организирани от двете страни.

Член 4

Двете страни разменят информация за процедурите и националното законодателство относно признаване на образователни документи и дипломи за образование, научни степени и звания.

Член 5

Двете страни поощряват установяването на контакти между Българската академия на науките и Националния център за координация и планиране на научнотехническите изследвания (НЦКПНИ - Мароко).

II. Подготовка на кадри 
Член 6

1.
За периода на валидността на тази програма двете страни
осъществяват ежегоден обмен на базата на принципа на реципрочност,
както следва:

-2(две) стипендии на студенти за пълен курс на обучение в бакалавърска степен

-2 (две) стипендии на студенти за пълен курс на обучение в магистърска степен;

-4(четири) стипендии за задочно обучение с продължителност от един семестър.

2. Всяка от двете страни предоставя на другата стипендии с общ срок 12 месеца за следдипломно обучение на преподаватели и научни работници от висшите училища и научноизследователските институти.

3. Лицата, завършили висшите държавни училища в Република България и в Кралство Мароко, могат на реципрочна основа по предварително сключен договор между висшите държавни училища и съгласно законодателството във всяка от двете страни да участват в краткосрочни курсове или практики за повишаване на професионалната квалификация.

 Член 7
Подборът на кандидатите, както и определянето на специалностите и темите за специализация, се уточняват от изпращащата страна по дипломатически път.

III. Култура и изкуство Член 8

Двете страни осъществяват сътрудничество в областта на опазването на културното наследство чрез обмен на специалисти, информация и опит в рамките на своите законодателства и ратифицираните от тях международни договори.

Член 9

Двете страни обменят информация за улесняване връщането на незаконно изнесени културни ценности от двете страни в рамките на своите действащи законодателства.

Член 10

1. Двете страни насърчават обмена на изложби, оркестри, танцови и театрални трупи, както и участието в културни прояви и фестивали на територията на всяка една от двете държави. Те насърчават и организирането на културни седмици във всяка една от двете държави.

2. Двете страни насърчават сътрудничеството в областта на музикалното и хореографското изкуство и обмена на гастроли на театрални трупи, инструментални състави и балетни групи и разменят покани за участие в международни музикални и балетни прояви, организирани на територията на всяка една от двете държави.

Член 11

1. Мароканската страна приема двама български преподаватели по цигулка и пиано за провеждане на подготовка на преподаватели и ученици в музикални и хореографски училища.

2. Мароканската страна проявява интерес към организиране от българската страна на краткосрочни и средносрочни курсове за усъвършенстване в специализираните висши музикални институти в Република България.

Член 12

Двете страни поощряват:

- сътрудничеството между своите национални библиотеки за обмен на специалисти, библиографии, публикации, каталози, ръкописи, микрофилми и документи;

· обмена на информация по книгоиздаването и установяването на преки връзки между сдруженията на писателите, книгоиздателите и книгоразпространителите в двете държави;
· участие в международните изложби и панаири на книгата, организирани в двете държави;
· обмена на информация за фестивали и другите прояви в областта на културата и изкуството, организирани във всяка една от двете държави.

Член 13

Двете страни насърчават установяването на преки контакти на сътрудничество между своите национални театрални институции и съдействат за размяната на постановки на театрални трупи, както и за участието им в международни театрални прояви, организирани на територията на всяка от двете държави.

IV.
Информация

Член 14

Двете страни поощряват разпространението на реципрочна основа на информация, засягаща различните аспекти на политическия, социалния и културния живот във всяка от тях.

Член 15

Двете страни насърчават сътрудничеството в областта на телевизията на основата на преки контакти.

Член 16

Двете страни насърчават и подпомагат развитието на двустранното сътрудничество в областта на радиото.

Член 17

Двете страни поощряват сътрудничеството между Българската телеграфна агенция (БТА) и Мароканската агенция по печата (МАП) съгласно подписания между двете агенции договор на 20 ноември 2004 г.

V.
Кино

Член 18

1. Двете страни поощряват установяването на преки контакти между националните кинематографически институции и асоциации, организирането на

филмови седмици и обмена на филми, както и на информация за съответните кинематографически продукции.

2.
Филмите, предмет на обмен съгласно тази програма, следва да бъдат
субтитрирани на езика на приемащата страна или на някой от основните
международни езици. При търговски обмен приемащата страна извършва
субтитрирането.

3.
Двете страни поощряват и участието във филмови прояви,
организирани във всяка една от тях.

VI. Младежта и спорта Член 19

Двете страни се споразумяха да укрепват и развиват сътрудничеството в сферата на младежта и спорта, на основата на сключените двустранни споразумения между компетентните български и марокански институции в съответната област, подписани на 15 март 2005 г.

Двете страни поощряват подписването на нови двустранни споразумения за сътрудничество в сферата на младежта и спорта.

VII. Общи разпоредби Член 20

Разпоредбите на тази програма не изключват осъществяването на други прояви в областта на науката, образованието и културата, като подробностите се уточняват по дипломатически път.

Член 21

Двете страни се информират взаимно един месец предварително, по дипломатически път, за имената на лицата, пътуващи по силата на тази Програма, за датата на пристигането на експертите и делегациите, както и за програмата на посещението им.

Член 22

1. Документите на кандидатите за стипендии се предават съответно чрез посолството на Република България в Рабат и посолството на Кралство Мароко в София.

2. Двете страни предават на съответните си посолства най-късно до 1 април (20 юли за бакалаврите) всяка година пълния набор от документи (диплома за средно или висше образование, желана продължителност на обучението, биографични данни, подробен работен план, списък на евентуалните публикации) за кандидатите за стипендии, предоставени от всяка от двете страни.

3. Двете страни си съобщават най-късно до 15 август всяка година списъците на одобрените стипендианти, датата на започване на учебната година, датата на пристигане и мястото на провеждане на обучението.

4. Изпращащата страна съобщава най-малко две седмици предварително точната дата на пристигане на стипендиантите.

5. Определеният срок на престоя на стипендиантите може да се променя само със съгласието и на двете страни.

VIII. Финансови разпоредби 
         Член 23

При краткосрочни посещения (до 30 дни) изпращащата страна осигурява пътните разходи на членовете на делегацията до и от столицата на приемащата страна.

Член 24

1. При краткосрочни посещения (до 30 дни) приемащата страна осигурява настаняване в подходящ хотел със закуска, включително сума за храна и дневни разходи съгласно своите действащи финансови разпоредби.

2. Приемащата страна поема също пътните разходи във вътрешността на страната в съответствие с предвидената програма за престоя.

Член 25

При дългосрочен престой (повече от 30 дни) приемащата страна осигурява пътните разходи във вътрешността на страната в съответствие с предвидената програма за престоя. Пътните разходи до и от столицата на приемащата страна се поемат от изпращащата страна или от пътуващите лица.

Член 26

Лицата, пътуващи в изпълнение на тази програма, получават необходимата медицинска помощ в съответствие с направената медицинска застраховка в изпращащата страна или след заплащане в съответствие с действащото законодателство в приемащата страна.

Член 27

Двете страни осигуряват на стипендиантите, съгласно условията на чл. 6

следното:

-
месечна стипендия съгласно действащите в двете страни разпоредби;

-
освобождаване от такса за обучение в съответните държавни висши учебни заведения;

-
настаняване в студентско общежитие с право на студентски стол според възможностите и съгласно разпоредбите във всяка от двете страни .

Член 28

В съответствие с разпоредбите на Виенската конвенция за дипломатическите и за консулските отношения, децата на служителите, които работят в дипломатическите мисии или консулските представителства, се обучават без заплащане на такси, без право на стипендии и общежитие в държавните училища и университети, с изключение на държавните училища по изкуствата и факултетите по медицина, до изтичане на мандата на родителите им. За студентите, които се обучават за бакалавърска или магистърска степен, приемащата страна не поема стипендии за обучение или за настаняване в студентско общежитие. Натоящият член се отнася само за лицата, които не са граждани и не пребивават постоянно в приемащата страна.

Член 29

Размяната на изложби се извършва при следните условия:

-
Изпращащата страна поема разходите по транспортирането на изложбата до и от столицата на приемащата страна, както и разходите по застраховането й за периода на пребиваване извън територията на изпращащата страна.

· Изпращащата страна осигурява необходимата информация, видео-, аудио - и други информационни материали най-малко 30 дни преди откриването на изложбата.

· Приемащата страна поема разходите за наемане на зала, организацията, аранжирането, рекламата, отпечатването на афиши и покани, разноските по вътрешния транспорт, както и разходите по пътуването на своя територия на съпровождащия изложбата експерт на изпращащата страна.

· В случай на нанасяне на щети приемащата страна оказва съдействие на изпращащата страна за получаване на полагащите се компенсации от съответната застрахователна компания.

Член 30

1.
Приемащата страна освобождава пътуващите в изпълнение на тази
програма от всякакви държавни такси за визи при краткосрочно пребиваване на
нейна територия за период до 90 дни в рамките на 6 месеца.

2. В случаите, когато престоят ще надвишава посочения в алинея 1 на този член срок, приемащата страна издава дългосрочни безплатни визи на преподавателите, студентите и специализантите, а на всички останали лица, пътуващи в изпълнение на програмата, се издават дългосрочни визи при заплащане на необходимите такси, предвидени в законодателството на приемащата страна.

Член 31

Лицата, пътуващи в изпълнение на тази програма, се освобождават от такси за пребиваване и продължаване на срока за престой съгласно строго съблюдаване на принципа на реципрочност.

IX. Заключителни разпоредби Член 32

1. Настоящата програма влиза в сила от датата на нейното подписване и е валидна за период З(три) години.

2. Настоящата програма е валидна за период З(три) години и се подновява автоматично за нови последователни тригодишни периоди. Действието на програмата може да бъде прекратено във всеки един момент след писмено споразумение между двете страни, най късно шест месеца преди изтичането на тригодишния период. Прекратяването на действието на програмата не засяга изпълнението на вече започналите дейности.

Подписана в
на
в два оригинални екземпляра, всеки от които на

български, арабски и френски език, като и трите текста имат еднаква сила.

В случай на неясно тълкуване предимство има френският текст.

За правителството на Република България:
За правителството на Кралство Мароко:

Projet de Programme de Coopération dans les domaines de l'Education, de la Science et de la Culture

entre

le Gouvernement de la République de Bulgarie

et

le Gouvernement du Royaume du Maroc pour la période 2016 -2018.

Le Gouvernement de la République de Bulgarie et le Gouvernement du Royaume du Maroc, ci-après dénommés « les deux Parties »,

Animés par le désir de développer davantage leur coopération dans les domaines de l'éducation, de la science et de la culture,

Se référant à l'Accord Culturel, entre le Gouvernement de la République de Bulgarie et le Gouvernement du Royaume du Maroc, signé à Rabat le 22 mai 1968,

ont convenu ce qui suit:

1. Education et Science:


          Article 1

1) Les deux Parties favorisent le développement de la coopération entre le Ministère de l'Education Nationale et de la formation professionnelle, le Ministère de l'Enseignement Supérieur, de la Recherche Scientifique et de la Formation des Cadres du Royaume du Maroc et le Ministère de l'Education et de la Science de la République de Bulgarie.
2) A cet effet, les deux Parties échangent au cours de la validité du présent Programme, une délégation composée de 2 (deux) membres pour une période de 7 (sept) jours au maximum.

3) Les deux Parties s'engagent à réformer leur système éducatif en se basant sur des expériences réussies.

4) Opter pour une bonne gouvernance dans l'administration des établissements scolaires et les projets s'y rapportant.

5) Former des professeurs en matière de développement des professions éducatives et de formation.

Article 2

Les deux Parties échangent de la documentation et des experts dans les domaines de:

· l'enseignement général et professionnel,

· l'éducation et l'enseignement des enfants ayant des besoins d'enseignement spéciaux,

· l'élaboration des stratégies éducatives,

· l'échange de documentation dans les domaines des sciences,

· l'échange de savants.
                           Article 3
Les deux Parties encouragent le développement de relations de coopération directe entre les établissements d'enseignement supérieur au Royaume du Maroc et en République de Bulgarie et ce, en vue de favoriser la participation de chercheurs marocains et bulgares aux projets scientifiques bilatéraux et multilatéraux, échanger des enseignants chercheurs pour des missions d'enseignement ou de recherche et participer aux manifestations scientifiques organisées par les deux pays.

Article 4
Les deux Parties échangent des informations sur la réglementation et les procédures nationales en matière d'équivalence et de reconnaissance des diplômes, grades et titres délivrés par leurs universités.

Article 5

Les deux Parties encouragent l'établissement des contacts entre l'Académie Bulgare des Sciences et le Centre National de Coordination et Planification des Recherches Scientifiques marocain (CNRST).

II.
Formation des cadres

Article 6

1)
Les deux parties échangent, annuellement, sur la base de la réciprocité:

· 2 (deux) bourses pour des études de Licence;

· 2 (deux) bourses pour des études de Master;

· 4 (quatre) bourses pour des études à temps partiel d'une durée d'un semestre.

2) Chaque Partie accorde à l'autre Partie douze (12) mensualités destinées à une formation postuniversitaire au profit d'enseignants et chercheurs des établissements publics d'enseignement supérieur et des instituts de recherche scientifique.

3) Sur la base de la réciprocité, les citoyens des deux pays ayant poursuivi leurs études supérieurs dans un établissement public de l'autre pays peuvent s'inscrire à des cours de perfectionnement ou de stages de courte durée en vue d'améliorer leur qualification professionnelle, et ce dans le cadre des accords conclus entre les établissements publics d'enseignement supérieur marocains et bulgares et conformément à la réglementation en vigueur dans chaque pays.
Article 7
La sélection des candidats, ainsi que le choix des spécialités et des sujets de spécialisation sont précisés par la Partie d'envoi, par voie diplomatique.

III.
Art et culture

Article 8

Les deux Parties favorisent la coopération dans le domaine de la protection du patrimoine culturel par l'échange d'experts, d'informations et d'expériences et ce, conformément à leurs législations nationales respectives ainsi qu'aux conventions internationales auxquelles elles sont parties.
 Article  9
Les deux Parties échangent des informations susceptibles de faciliter le rapatriement des objets ayant une valeur culturelle, exportés illégalement de chacun des deux pays et ce, conformément à leur législation nationale respective.

Article 10

1)
Les deux Parties encouragent l'échange d'expositions, de troupes de musique, de danse et de théâtre, et  la participation aux manifestations et festivals culturels organisés sur leurs territoires  respectifs. Elles encouragent également l'organisation de semaines culturelles dans les deux pays.

2)
Les deux Parties encouragent la coopération dans le domaine de la musique et de l'art chorégraphique et l'échange de spectacles de troupes d'artistes, de groupes de musique instrumentale et de troupes de ballet. Elles échangent des invitations de participation aux manifestations internationales de musique et de ballet, organisées sur leurs territoires respectifs.

Article 11

1) La Partie marocaine accueille deux professeurs bulgares de violon et de piano pour assurer des stages de formation au profit des enseignants et des élèves au sein des conservatoires de musique et de danse.
2) La Partie marocaine exprime en outre son intérêt pour l'organisation, par la Partie bulgare, de stages de perfectionnement de courte et moyenne durée dans les institutions supérieures spécialisées dans le domaine de la musique en Bulgarie.
Article 12

Les deux Parties encouragent:

· la coopération entre leurs bibliothèques nationales respectives en vue d'échanger des spécialistes, des bibliographies, des publications, des catalogues, des manuscrits, des microfilms, et des documents;
· l'échange d'informations sur le monde de l'édition et du livre, et l'établissement de relations directes de coopération entre les associations des écrivains, des éditeurs et de la diffusion littéraire dans les deux pays;
· la participation réciproque aux foires et expositions internationales du livre et de l'édition, organisées sur leurs territoires respectifs.
· l'échange d'informations sur les festivals et les différentes manifestations dans le domaine de la culture et des arts, organisées sur leurs territoires respectifs.
Article 13

Les deux Parties favorisent l'établissement de contacts directs et la coopération entre leurs institutions théâtrales nationales et prêtent assistance à l'échange de spectacles de troupes théâtrales et à la participation de ces troupes aux manifestations théâtrales internationales, organisées sur leurs territoires respectifs.

IV Information

Les deux Parties favorisent la diffusion, sur la base de la réciprocité, d'informations portant sur les différents aspects de la vie politique, sociale et culturelle dans leur pays respectifs.

Article 15

Les deux Parties favorisent la coopération dans le domaine de la télévision sur la base de contacts directs.

Article 16

Les deux Parties encouragent et prêtent leurs concours au développement de la coopération bilatérale dans le domaine de la radio.

Article 17

Les deux Parties favorisent la coopération entre l'Agence Maghreb Arabe Presse (MAP) et l'Agence Bulgare de Presse (BTA), conformément à l'Accord signé entre ces deux agences le 20 novembre 2004.

V.
Cinéma

Article 18

1) Les deux Parties encouragent l'établissement de contacts directs entre les institutions et les associations cinématographiques nationales, l'organisation réciproque de semaines du cinéma et l'échange de films et d'informations concernant les productions cinématographiques respectives.
2) Les films faisant l'objet d'échange conformément au présent Programme, doivent être sous-titrés dans la langue du pays d'accueil ou bien dans une des langues étrangères officielles. En cas d'échange commercial la Partie d'accueil effectue le sous-titrage.

3) Les deux Parties encouragent la participation réciproque aux manifestations cinématographiques, organisées dans chacun des deux pays.

VI.
Jeunesse et Sports

Article 19

Les deux Parties veilleront à la mise en œuvre de la coopération dans les domaines de la jeunesse et des sports conformément aux accords signés le 15 mars 2005 entre les départements marocains et bulgares concernés.

Article 20
Les deux Parties encouragent la signature de nouveaux accords de coopération dans le domaine de la jeunesse et des sports.

VII.
Dispositions générales

Les manifestations prévues par le présent Programme n'excluent pas d'autres initiatives qui seront convenues entre les deux Parties dans les domaines de l'éducation, de la science et de la culture, et dont les modalités sont précisées par voie diplomatique.

Article 21

Les deux Parties s'informent réciproquement, par voie diplomatique, au moins un mois à l'avance des modalités et détails concernant les activités prévues par ce Programme, y compris les noms des envoyés, la date d'arrivée et le programme de visite.

Article 22

1) Les dossiers des candidats aux bourses sont communiqués par l'intermédiaire de l'Ambassade de la République de Bulgarie à Rabat et de l'Ambassade du Royaume du Maroc à Sofia.

2) Chacune des deux Parties transmet à l'autre Partie au plus tard le 1 er avril (20 juillet pour les bacheliers) de chaque année, les dossiers complets (diplôme de fin d'études secondaires ou supérieures, durée souhaitée de l'enseignement, renseignements biographiques, programme de travail détaillé, liste des publications éventuelles) de ses candidats aux bourses accordées par l'autre Partie.

3) Les deux Parties se communiquent, au plus tard le 15 août de chaque année, les listes des étudiants boursiers retenus, la date de la rentrée académique, la date d'arrivée et le lieu où ces étudiants effectueront leurs études.

4) La Partie d'envoi informe la Partie d'accueil de la date d'arrivée des boursiers au moins deux semaines à l'avance.

5) La durée de séjour déjà fixée des boursiers ne peut être modifiée que par un commun accord des deux Parties.

VIII.
Dispositions financières

Article 23

En cas de séjours de courte durée (jusqu'à 30 /trente/jours) la Partie d'envoi assure les frais de voyage (aller et retour) des personnes déléguées, de capitale à capitale.

Article 24

1) En cas de séjours de courte durée (jusqu'à 30 /trente/jours), la Partie d'accueil assure le logement dans un hôtel convenable avec petit déjeuner, ainsi qu'un montant pour la nourriture et des frais journaliers, conformément aux dispositions financières en vigueur au moment du séjour de délégations étrangères dans le Pays d'accueil.

2) La Partie d'accueil prend également en charge le déplacement à l'intérieur du pays, conformément au programme prévu de séjour.

En cas de séjours de longue durée (plus de 30 /trente/jours), la partie d'accueil n'assure que la prise en charge des frais de déplacement à l'intérieur du pays et ce, conformément au programme préalablement établi à cet effet. Les frais de transport de capitale à capitale sont à la charge soit de la Partie d'envoi, soit des personnes concernées elles-mêmes.

Article 26

Les personnes voyageant dans le cadre de l'application du présent Programme, bénéficient de soins médicaux nécessaires sur la base d'une assurance médicale à la charge de la Partie d'envoi ou bien de paiement en conformité avec la législation en vigueur de la Partie d'accueil.

Article 27

Les des deux Parties assurent aux boursiers définis dans l'article 6 ce qui suit:

· Une bourse mensuelle, conformément à la réglementation en vigueur dans chacun des deux pays;
· L'exonération de taxes d'inscription et de scolarisation dans les établissements publics d'enseignement supérieur.
· L'hébergement et la restauration universitaires conformément à la réglementation en vigueur dans chaque pays et dans la limite des possibilités offertes.
Article 28

Conformément à la convention de Vienne sur les relations diplomatiques et consulaires, les enfants du personnel des membres des missions diplomatiques ou consulaires auprès de chacune des deux Parties ont droit à l'éducation gratuite, sans bourse ni hébergement, dans les établissements d'enseignement supérieur publiques, à l'exception des Ecoles des Beaux-arts d'Etat et des Facultés de Médecine d'Etat, jusqu'à l'expiration du mandat de leurs parents. Concernant les étudiants qui suivent leurs études pour l'obtention des diplômes de Licence ou Master, la Partie d'accueil ne paye pas de bourses d'études et ne fournit pas de l'hébergement dans une citée universitaire. Le présent article s'applique uniquement aux personnes qui ne sont pas ressortissantes du pays d'accueil ou qui n'y résident pas d'une façon permanente.

Article 29

L'échange d'expositions se réalise dans les conditions suivantes:

· La Partie d'envoi prend à sa charge les frais de transport des objets à exposer de capitale à capitale (aller et retour), ainsi que les frais d'assurance pour la période du séjour des objets hors de leur pays d'origine;
· La Partie d'envoi fournit les informations nécessaires: le matériel vidéo, audio et d'autres supports d'information au plus tard 30 (trente) jours avant l'inauguration de l'exposition;
· La Partie d'accueil prend à sa charge les frais de location de la salle, les frais de l'organisation, l'arrangement, la publicité, l'impression d'affiches et d'invitations, les frais de transport à l'intérieur du pays et les frais de déplacement sur son territoire de l'expert de la Partie d'envoi, chargé d'accompagner l'exposition;
· En cas de dommages subis, la partie d'accueil assiste la partie d'envoi à obtenir les compensations dues par la compagnie d'assurances engagée.
Article 30

1) En cas de séjour de courte durée (jusqu'à 90 /quatre vingt dix / jours dans le cadre de 6 /six/ mois) la Partie d'accueil exonère de toute taxe visa de l'Etat toute personne visée par le présent Programme. 

2) Au  le cas où le séjour dépasse le délai mentionné dans l’alinéa (1) précité, la Partie d’accueil assure gratuitement des visas de longue durée pour les professeurs, les étudiants et les stagiaires. Toute autre personne voyageant dans le cadre de l’application du présent Programme lui sera délivrée un visa de longue durée contre paiement des taxes prévues par la législation nationale.
Article 31

Les personnes visées par le présent Programme sont exonérées, sur la base du principe de la réciprocité, de taxes liées à l'octroi et la prolongation  d'un titre de séjours  sur  le territoire du pays.

IX. Dispositions finales
Article 32

1) Le présent Programme entre en vigueur à la date de sa signature et demeure valable pour une période de trois (3) ans.

2) Le présent programme est valable pour trois (3) ans avec un renouvellement automatique pour des périodes successives de trois (3) ans. Le programme pourra être résilié à tout moment d'un commun accord écrit au plut tard six (6) mois avant la fin du délai de trois (3) ans. La résiliation du présent Programme n'affecte pas l'exécution des activités commencées.

Fait à
le
en deux exemplaires originaux, en langues bulgare, arabe et française, les

trois textes faisant également foi.

En cas de divergence d'interprétation, la version française prévaudra.

POUR LE GOUVERNEMENT

DE LA REPUBLIQUE DE BULGARIE:

POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC:


